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the descriptive i:mperative is the character of the narrative situ­
ations as a social act involving a close contact between the narrator 
and the listeners. The hearers are drawn into the midst of the 
-events which are actualized and visualized for them by using 
-e.g. direct addressings, exclamations, imitative words, and ani-
mated speech. The listeners are thus called to be eye-witnesses 
to the events and are led to identify themselves with the subject 
persons. This being the case, it is most likely that the descriptive 
imperative was first used asyndetically in an exclamatory manner. 
When the form was used in several sente:i;i.ces following one another, 
the idea of suddenness or un.expectedness was weakened, and this 
•development finally resulted in a new, secondary function of the 
descriptive imperative, which in some dialects was used syndetically 
in every position. The form became a special kind of narrative 
-consecutive form expressing quick succession, a development 
hardly possible without a weakening of the· original expressive 
;power as a result of frequent use. 
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THE VERBS ,vTTH HAMZA AS FIRST OR 
THIRD RADICAL IN MODERN ARABIC DIALECTS 

1.0. The purpose of the present paper is an attempt to present 
and to clarify the changes which affected the verbs with hamza 1 

and hamza 3 in modern Arabic dialects in connection with the 
disappearance of hamza from their phonetic systems, as well as 
to show which of these changes reach as far back with their origins 
as the Middle Ages and earlier and which belong to the later period. 
The reasons why, in our opinion, these verbs deserve attention 
are that: 

a) they illustrate more distinctly than other types of verbs 
the fact that changes in the language start in most of the cases 
on the phonetic plane; 

b) the main cause of the changes which occurred in them, viz. 
the disappearance of hamza has led not only to these changes 
but also to the general reduction of number of the verba hamzata 
in modern Arabic dialects, and finally last but not least; 

c) up till now, they have been somehow left apart by the 
Arabists in their studies. 

The choise of the verbs with hamza as their first or third 
radical out of the type of verba harnzata as the subject of our study 
has been dictated by the fact that the changes which affected 
them, though different, gav-e in certain dialects similar results and 
caused the concurrence of both kinds of these verbs in one 
morphological type. 

1.1. The inventory of the verbs which we intend to deal with 
has been collected from the following dialects: 

A. Western ~assaniyya (~) 1 -in use in Q0bla and S. W. M;:i,u-

1 The capital letters in brackets beside the names of tlie dialects are 
the symbols with which we shall refer to them later on in this paper. 
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retania, the dialect from Morocco, chiefly based on the dialects 
of Rabat and Sale (M), the dialect of ffiad Brahim from the 
territory between Saida and Frenda in Algeria (AS), the dialect 
from 'Ilemcen in Algeria (AT), the dialect of Tunis (T), the 
Tripolitanian dialect form Libya (LT), the dialect of Benghazi 
in Libya (LB), the dialect of Waday (W) - it bears marks of 
both ,vestern and Eastern dialects with the predominance of the 
latter. 

B. Eastern: Sudanese (S) - chiefly based on the dialect of 
Omdurman, Egyptian (E) - chiefly based on the dialect of Cairo, 
the dialect of Cyprus (0) from Kermakiti, the dialect from 
Kfar'abida, Lebanon (KA), the dialect of Palmyra (P) in Syria, 
the urban dialect from Palestine, chiefly Jerusalem (PM), the 
rural dialect from the region to the North, South and East from 
Jerusalem (PF), Balgawi (JB) - rural dialect from the neighbour­
hood of al-Bal]Fa', Madaba and 'Amman in Jordan, the dialects 
of the nomadic, seminomadic and settled population from the 
Syro-Arabian Desert (SNu SN2), Baghdadian (IB), the dialects 
of M6~ul and :Mardin (IM), Bukharan (B) - Uzbekistan, Kuwayti­
Dosiri (KD) - a bedouin dialect of the Dosiri tribe from the 

. territory of Kuwayt, Kuwayti (K), Bal;lrayni (Bal;l.) - the dialect 
from the town and region of Manama, Katari (K) - the dialect 
of Doha, Duba'i (D), Abii ~abi (A~), Burami ·(Br) -the last 
three come from the sheikhat which once formed the British 
Trucial Oman, the dialect of Oman and Zanzibar (O-Z), J~faQ.I'ami 
(~c;l.), the dialect of.A.den (A) and the dialect of $an'a', Yemen (YS). 

2.0. The inventory of the verbs in question presents itself as 
follows: • 

2.1. I. V. P.H. 

A. I-st cl. 

1. a) amer-H 
b) amar-LB 
c) 'ame'r - W, Ba};l. 
d) 'amar - P, K, A 

: 01. Ar.: 'amara 

e) 'umer-IB 
f) 'emer - 0-Z 
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2. a) kal-~ 
b) kla-M 
c) kla-T 
d) kla-LB 
e) 'akel-W 
f) 'akal- p I 

. a vowel in anlaut) - KA~ : Cl. Ar.: 'akala 
.. g(X) 'ekel- (with suffixes: 0 or with\ I 

g'3) kel - (with suffixes with a con- I 
sonant in anlaut) 

h) ~hale-SN 1 

i) kala-SN2 
j) 'akal- K, Ba};l., A 
k) kala - ~' D, .A~, Br 

a vowel in anlaut) _ O-Z : 01. .Ar.: 
I") kil- (with suffixes: 0 or withl l 
1'3) kle- (with suffixes with a con- 'aka.la 

sonant in anlaut) 
3. a) 'ezen- Ka: Cl. Ar.: 'at;lina 
4. a) b-da-M, T 

b) lJ.ada II b-da - LB 
c) 'ab-ad- S 
dcx) 'e:g.ed - (with suffixes: 0 or withl , 

a vowel in anlaut) - KA 
d'3) bet - (with suffixes with a con-

sonant in anlaut) 
e) bada II lJ.ad - (the second variant-

used alternatively 
with suffixes: 0 or 

. with a vowel in an­
laut) - B 

f) bad I\ l}a<;l,a - (the first -variant used 
alternativelywith suf­
fixes: 0 or with 

g) 'ab-ad - IB 

a vowel in anlaut) - KD,K,~, 
D,A~,Br 

h) 'ab-ad- K, Ba\J.., A (in K, it is a va-

! : Cl. Ar. 
I 'abada 
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i) agad - PM, PF 

riant which al­
ternates with 
I.A4f) 

B. 11-nd cl. 

1. a) addeb 11 wuddeb -AT} C 
. b) 'addib ~ E : 1. Ar.: 'addaba 

2. a) wakkal-LB: Cl. Ar.: 'akkala 
3. a) a~.:!J.ar II wun:!J.er - AT} 

b) wa:g.:g.ar ~ K, Bal;l. : Cl. Ar.: 'ab-:!J.ara 

c) 'ahher - 0-Z : Cl. Ar.: 'ahhara -- ~-
4. a) waggan -P: Cl. Ar.: 'aggana 

5. a) ammen II wummen-AT} . 01 Ar. 'ammana 
b) ammen-T, LT • • .. 

6. a) wannas - KD, D : Cl. Ar.: 'annasa 
7. a) 'allef- Ka: Cl. Ar.: 'allafa 
8. a) 'akkad - PM, PF : Cl. Ar.: 'akkada 
9. a) 'essar - IB : Cl. Ar.: 'assara 

0. 111-rd cl. 

1. a) yamar -B: Cl. Ar.: 'amara 
2. a) wanas - KD, K, Bal;l., ~' D, A~, Br: Cl. Ar.: 'anasa 

D. V-th cl. 

1. a) it'ammar - E : Cl. Ar.: ta'ammara 
2. a) it'aggar - PM, PF} , 

b) at'aggar -A . Cl. Ar.: ta a:\}.:\}.ara 

3. a) twennes -IB } • 
b) t KD 

: Cl. Ar.: ta'annasa 
awannas-

4. a) twellef - 0-Z : Cl. Ar.: ta'allafa 
5. a) it'akkid - E: Cl. Ar.: ta'akkada 
6. a) it'assaf - S : Cl. Ar.: ta'assafa 
7. a) te'emmel-IB: Cl. Ar.: ta'~mmala 

E. VI-th cl. 

1. a) tawanas - KD : Cl. Ar.: ta'anasa 

F. VII-th cl. 

1. a) inwukel II n'ikel - IB : Cl. Ar.: 'ukila 

G. VIII-th cl. 

1. a) ~~kal - AT : Cl. Ar.: 'itakala 

2. a) itta:!J.ad- PM, PF l 01 Ar 'ittah.ad_a 
b) ttab-ud- 0-Z J : • .: -

H. X-th cl. 
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with a vowel in anlaut) _ AT I . Cl A- • ,. t ,_ 
1.. a") sskel - (with suffixes: 0 or l . l 

af3) sskeli - (with suffixes with a con- i k 1 • .1:il • • is a 
sonant in anlaut) I a a 

b) sta'kal - YS ) 
2. a) staher-R } 01 Ar ,. t 'h 

b) sta;ner - 0-Z • .: lS a ~ara 

3. a) stahel -AS l 
b) istahil - E : Cl. Ar.: 'ista'hala 
c) istahal - PM, PF, KD 

4. a) ssazer -AT l 
b) ista'gar - E 
c) sta'zer - KA 
d) ista'gar -KD, A 

: Cl. Ar.: 'ista'gara 

5. a) stagen - T l 
b) ista'zin - E : Cl. Ar.: 'ista'gana 
c) ista'zan- PM, PF 

6. a) sta'man - YS : Cl. Ar.: 'ista'mana 

7. a) stawnes- KA} : Cl. Ar.: 'ista'nasa 
b) ista'nas - KD 

8. a) stawlef- KA: Cl. Ar.: 'ista'lafa 

I. sv- cl.· 

1. a) sad0b - to train (animals) - ~ : Cl.: -

J. tv- cl. 

1. a) takel - T } Cl. Ar.: 'ukila 
b) itakil - E 
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K. V-th + VII-th cl. 

1. a) enthalla - to have regard for - AS : 01. Ar.: - (the form 
has been derived from 'ahala but has no coun­
terpart in 01. Ar.) 

II. V. P. H. and JJf. G. 

A. II-nd cl. 

1. a") 
':ith a :owel ~n anlaut) _ KA : 01. Ar.: 

asses - (with suffixes: 0 or l l 
aci) ass - (with suffixes with a vowel' j sasa 

in anlaut) . . 

III. V. P. H. and J.rI. y 

A. II-nd cl. 

1. a) ayyel-AT: 01. Ar.: 'ayyala 
2. a) 'ayyed - KA : 01. Ar.: 'ayyada 

IV. V. P. H. and U. y 

A. I-st cl. 

1. a) wota - SN2 } : 01. Ar.: 'ata 
b) wata-O-Z 

:2. a) 'isa - JB } : 01. Ar.: 'asa 
b) 'ese-O-Z 

. 3. a) 'aba - S : 01. Ar.: 'aba 

B. II-nd cl. 

1. a) dda-AS 
b) (e)dda II wudda -AT I 
c) wadda-S, E, KD, K, Bal;i. l 
d) wadda-B • 
• e) 'adda - KA 
f) 'adda' - YS 

.2. a) watta - LB: 01. Ar.: 'atta 

01. Ar.: 'adda 

" 

'as-

G. III-rd cl. 

1. a) :!).awa - KD: 01. Ar.: 'a:!).a 
2. a) wasa -AT, PF: 01. Ar.: 'asa 

D. V-th cl. 

1. a) it'anna - E } 
b) te'enne- 0-Z • Ol. Ar.: tr:anna 

2. a) twatta - LB : Cl. Ar.: ta'atta 
3. a) t'edde - IB : 01. Ar.: ta'adda 

E. VI-th cl. 

1. a) t:t).awa - M: 01. Ar.: ta'aga 

F. X-th cl. 

1. a) ste'se - O-Z : 01. Ar.: 'ista'sa 

G. II-nd + X-th cl. 

1. a) stenne -to wait -M} 
b) stenna II ttena - AS I 
c) ssenna - AT 
d) stanna-LT, KA l 01. Ar.: -
e) ista'anna - E 
f) 6stanne - P 
g) stenna - IB 

V. V. U. H . 

A. I-st cl. 

1. a) ~a- J:I I 
b) :!Fara.-E 
c) gara-IM 
d) gara II gara - KD, K, Ba];i., K 

2. a) bt~ - J:I } : 01. Ar.: batu'a • 
b) bta-AS 

Cl. Ar.: lFara'a 

3. a) tfa -AS : 01. Ar.: tafi'a 
4. a) beda .,_ W: 01. Ar.: bada'a. 
3 - Folia Orientalia, t. XV.III! • 
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5. a) mal~ - S l : Cl. Ar.: mala'a 
b) ma.la -1:19- I 

6. a) }_µri- IM: Cl. Ar.: lJ.ari'a 
7. a) /e/lba-AS : Cl. Ar.: laba'a 

B. 11-nd cl. 

1. a) mall~ - C } : Cl. Ar.: malla'a 
b) malla - HQ. 

2. a) habba - KA: Cl. Ar.: :Y,abba'a 
3. a) kaffa- IM, A: Cl. Ar.: kaffa'a 

C. 111-rd cl. 

1. a) kafa- KA: Cl. Ar.: kafa'a 

D. V-th cl. 

1. a) t]J.ebba' -M } : Cl. Ar.: ta:Y,abba'a 
b) t]J.abba'-PM, PF 

2. a) thanna- H } : Cl. Ar.: tahannl:l,'a 
b) thanna-LB , 

3. a) tnabba - KA: Cl. Ar.: tanabba'a 

E. VII-th cl. 

1. a) ntfa - I;I. : Cl. Ar.: 'intafa'a 
2. a) inkefa II inkefa - ~' D, A,?i, Br: Cl. Ar.: 'inkafa'a. 

F. VIII-th cl. 

1. a) ntla - LT: Cl. .Ar.: 'imtala'a 

G. X-th cl. 

1. a) stebta-AS : Cl. Ar.: 'istabta'a. 
2. a.) l5ssecra - P : Cl. Ar.: 'ista.gra'a 
3. a) sta}_lza - KA : Cl. Ar.: 'ista}_lza'a 

H. II-nd + X-th cl. 

.,. 

1. a) stbarra - to get rid of responsibility-AS: Cl. Ar.: -
2. a) stgatta-to transgress -AS: Cl. Ar.: -
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N. B. The first of the above-given examples has been derived 
from bara'a, the second from :J].ati'a. Both have no 
counerparts in Cl. Ar. 

VI. V. P. w and U. H. 

A. I-st cl. 

1. a) wame - KA: Cl. Ar.: wama'a 

B. V-th cl. 

1. a) twadc1a - H l 
b) i:itwa~~a- P : Cl. Ar.: tawaQ.(l.a'a 

. c) twa~l~a-- KA 
2. a) twatta - LB : Cl. Ar.: tawatta'a 

VII. V. M. w and U. H. 

A. II-nd cl. 

1. a) bawwa - LB : Cl. Ar.: bawwa'a 

VIII V. M. y and U. H. 

A. I-st cl. 

1. a) z[ - ~' T, LT 
b) za-AS, AT, LB 
c) ga-vV 
d) gYa-S 
e) gi-E 
£) za' -c 
gcx) 'ece - (with suffix: 0) 1 
gri) c - (with suffixes with a vowel I 

in anlaut) } - P 
gy) ci - (with suffixes with a con- I 

sonant in anlaut) J 
h) za II 'eze (the second variant used alternati­

vely with suffixes: 0 or with a con­
·sonant in anlaut) __:KA 

i) ge' II ge (the first variant used alternatively 

I 
} : Cl. Ar.: ga'a. 
I 

with suffix: 0) - SN1 , SN2 J 
3• 
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j") 'aga II 'iga I l 
jp) gi - ~the var~ant use~ altern~t- _ PM PF 

• 1vely with suffixes with ' 
a consonant in anlaut) 

k") 'aga - (with suffixes: 0 or with! 
a vowel in anlaut). _ JB 

k 11) gi - (with suffixes with a con-
sonant in anlaut) 

I) ga II ige-IB 
m) ga II iga - IM 
nJ ga II ga 
n 11) ga' - (use_d alte~'natively wi~h l 

• suffixes with a vowel m - KD 
anlaut) 

o) ga 11 ga 11 ya 11 ya - K 
p) ga II ya-~, D, A~, Br, Ba];l. 
q) ge-0-Z 
r") ga 
r 11) aga - (used alternatively with l . 

suffixes: 0 or with a vo-1 
wel in anlaut) 

ry) ga' II za' - (used alternatively - ~(l 
with suffixes with I 
a vowel in anlaut) 

I 
~ .: Cl. Ar.: ga'a 

I 

s) 'aga - A J J 
3.0. The above-presented material compared with its counter­

part in Cl. Ar. shows changes which let themselves arrange in 
the following types. 

3.1. a) the disappearance of hamza 1 with no substitutes -
IA2a, g11, I"' I.A4d11, e (second variant), f (first variant), IIDa", 
IVBla, IVGla-d, f, g; 

b) the disappearance of hamza 3 with no substitutes -
VIII.Ala-e, g11,y, h (first variant), i (second variant), j 11, k 11, 1 
(first variant), m (first variant), n"' o-q, r"; 

c) the substitution of hamza 1 by 'y 3' -IA2b-d, h, i, k, 111, 

I.A4a, b, e, (first variant), f (second variant), IHla, IKla, IVCla, 
IVEla; 

d) the substitution of hamza 3 by 'y 3' - V Ala-d, V A2a, b, 
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VA3a, VA4a, V.A5a, b, V.A6a, V.A7a, VBla,, VB2a, VB3a, VCla, 
VDlb, VD2a, b, VD3a, VEla, E2a, VFla, VGla, VG2a, VG3a, 
VHla, VH2a, VIAla, VIBla-c, VIB2a, VII.Ala; 

e) the substitution of hamza 1 by 'w 1' - IBla (second variant), 
IB2a, IB3a, (second variant), b, IB4a, IB5a (second variant), 
IB6a, IC2a, ID3a, Q, ID4a, IEla, IFla (first variant), IH7a, 
IH8a, IV .Ala, b, IVBlb (second variant), c, d, IVB2a, IVC2a, 
IVD2a; 

f) the substitution of hamza 1 by 'yi' - ICla; 
g) the formation of the VIII-th cl. stems of the verbs with 

hamza 1 like of those with 'w 1 11 y/ - IGla, LG2a, b; 
h) v in anlaut of the stem instead of hamza 1 - I.Ala, b, IH2a, 

IH3a-c, IH4a, I Ila, IJla, b; 
i) v in anlaut of the stem instead of hamza 1 - I.AM, IBla, 

(first variant), IB5a (first variant), b, III.Ala, IVblb (first variant); 
• j) v in anlaut of the stem instead of hamz~ - VIII.All 

(second varhmt), m, (second variant); r 11; 

k) the substitution of hamza 3 by' as third radical-VDla, 
VIIIAlf. 

3.2. Certain dialects, viz. W, S, E, P, KA, PM, PF, JB, IB, 
K, Ba};l., 0-Z, A, YS seem to preserve hamza as first radical, 
(see above: I.Alc-f, IA2e-g", j, IA3a, c, d"' g, h, IBlb, IB3c, 
IB7a, IB8a, IB9a, IDla, ID2a, b, ID5a, ID6n, ID7a, IFla (second 
variant), IHlb, IH2b, IH4b, c, IH5b, c, IH6a IIAla", 11, III.A2a, 
IVA2a, b, IVA32", IBle, f, IVDla, b, IVD3a IVFla, IVGle). 
A.lsb in KD, we can find certain X-th cl. stems with retained 
hamza 1 , (see above: IH4d, IH7b ). Sometime, in some of these 
dialects, the loss or retention of hamza 1 occurs in the case of one 
and the same verb, both in morphonologically unconditioned 
situation, like e. g. in K: "f!Jaij,_ II [l,aij,_ii-O, [l,a0-at, haij,_e-tii, besid 
'a[l,aij,_-O, 'a[l,<!_-at, 'a[l,a<!_-tii: CL Ar.: 'alJ,a<!_-a, 'a[l,a0-ta, 'alJ,aij,_-tum II 
a[l,ad-tiinna, (see above: IA4f, and I.A4h), or conbitionec1, like 
e. g.- in KA: kel-tii : Cl. Ar.: 'akal-tum II 'akal-tunna but 'ekel-O, 
'ekl-et: Cl. Ar.: 'akal-a, 'akal-at or [l,et-te :·or. Ar.': alJ,aij,_-ti but 
'e!Je0-O, 'elJ,~-et: Cl. AI.: 'a[l,aij,_-a, 'a[l,a<!,_-at, (see above: IA2g",P' 
I.A4d., 11). The dialect A seems to be the only one that retains 
hamza 1 in all its V. P. H. (see above: I.Ald, Ia2j, IA4h, ID2b, 
IH4b ) .. As for W, JB and YS nohing certain can be said, since 
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each of the first two of them is represented in our material by only 
one example of V. P. H. (see above: IA2e and IVA2a), while the 
third by three (see above: IHlb, IH6a, IVBlf). 

In the case of the Cl. Ar. verb M. y and U. H.: ga'a, SNi, SN2 , 

and Hd retain hamza 3 in its position in one of the forms of their 
counterparts of the Cl. Ar. verb in question, viz. in that .used 
altematively with suffixes: 0 or beginning with a vowel, (see 
above: VIIIAli (first alternative), VIIIAlnp, VIIIAlry), while 
in P, KA, PM, PF, JB, A, hamza 3 also remains preserved but 
becomes hamzai, (see above: VIIIAlg", VIIIAlh (second variant), 
VIIIAlj"' VIIIAlk, VIIIAls). However, in all these dialects with 
the exception of A, the forms with hamza am used either alterna­
tively or .in morphonologically conditioned situations, (see above: 
VIIIAlgp,y, VIIIAlh (first variant), VIIIAlj"' VIIIAlkp), Thus, 
the fact of parallel occurrences of the forms of verba hamzata with 
original hamza retained or lost, sometimes even in the case of one 
and the same verb and in one and the same dialect, combined 
with the generally confirmed practical disappearance of this 
phoneme from the phonetic systems of modern Arabic dialects and 
in addition to the poor representation • of this kip.d of verbs in 
a particular dialect seems to speak rather for the borrowing of the 
forms with hamza from the literary language than to serve as 
a proof that in certain dialects, the process of the disappearance 
of ancient hamza is not yet accomplished. • 

4.0. The phenomenon of the disappearance of hamza, the so-cal­
led taMif 'al-hamza of the medieval Arab philologists started very 
early and in the VII-th c., hamza practically disappeared from 
the in- and auslaut of words in the dialects of ~igaz. This process 
began with hamza in anlaut some time later, i. e. on t e turn 
of the VII-th and VIII-th cc. 2 • The ta&fif occurred in three ways: 

a) 'ibdal 'al-hamza or changing hamza into 'w II y' also in 
auslaut and inlaut of words. Most often, the disappearing hamza 
left behind the lengthening of the foregoing vowel, like e. g. in 

2 For the taMif of hamza, see: Karl Vollers, Vollcssprache und 
Schri,fisprache im alten Arabien Strassburg, 1906, p. 9, 83-:-97, 120; 
Johann Fiick, 'Arabiya, Paris, 1955, p. 4, 43, 79, 81, 88 n. 2, 89 n. 3, 
104, 107, 109, 116, 157, 171 et sequ., 187; W. Wright, A Grammar 
of the Arabic Language, Cambridge, 1971, p. 76. 
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nati instead of na'ti - we come 3• This tendency caused the 
changing of hamza 3 stems into the 'w3 II ys' ones and of the hamza 2 

stems into those with 'w2 II y2'. The Imperfect form of the verb 
lc,ara' a - to read, to recite, was pronounced ya!cra - he reads 
like yar'a - he pastures ( U. U. y) instead of yalc,ra'(it) and that 
of the verb sa'ala - to ask, yasal(it) - he ·asks like ya&af(u) -
he fears (V. M. w), instead of yas'al(u). Then, according to the 
law of analogy, the Perfect forms of these verbs were formed: 
lc,ara like ra'a and sala like liafa. As a result of this, we observe 
in the medieval Arabic the parallel occurrence of the forms: 
kafa'a and kafa - to suffice, saba'a and saba - to buy wine, or 
ta' i~a and ta~a - to flow, to run, ga' asa and gasa -.:. to be excited 4

• 

This process must have begun then in Imperfect and afterwards 
by the law of analogy, it also included Perfect. The changing of 
hamza between 'u-a' and 'i~a• into 'w' or 'y' seems to be conditioned 
by the foregoing vowel. Thus, when it is 'u', it changes into 'w', 
like e.g. in y1iwallifit - he unifies, he combines, instead of yu'al­
lifu 5, and hence the Perfect form wallafa instead of 'allafa, while 
when it is 'i', it charnges into 'y' like e. g. in liyala - pearl trade, 
instead of li'ala 6 • However, in the case of yuwallifit instead of 
yu' allifit, one cannot be sure whether the changing of hamza 
into 'w' has been conditioned by the foregoing 'u' or whether 
this changing occurred because the form yit' allifit was regarded 
as originally yuwallifit and the hamza in it was perhaps a sort 
of hamza bayna bayna which originated from 'w' in juxtaposition 
with 'a' 7 and the form simply returned to its original shape: 
yuwallifit in conformance to the general tendency of hamza to 
disappear. 

b) 'al-b,adf or total disappearance of hamza in inlaut of words, 
both before a consonant, like e. g.: itmanantum instead of 'itma'nan­
titm -you (m. pl.) feel yourself calm or tawil instead of ta'wil -
interpretation 8 and in intervocalic position: al-mina instead of 

3 See Vollers, op. cit., p. 89. 
4 See Vollers, op. cit., p. 84-86, 89. 
5 See Vollers, op. cit., p. 53, 89. 
~ See Vollers, oh. cit., p. 86. 
7 See Vollers, oh. cit., p. 43. 
8 See Vollers, op. cit., 48-49. 
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'al-mi'ina - hundreds (Gen. Acc. pl.) 9• The total disappearance 
of hamza occurred also in anlaut of words, when the anlaut syllable 
which began with it was an unaccented one, like e. g.: M ayya 
instead of 'Umayya or Sdma instead of 'Usti.rna 10. 

c) ga'l :al-hamza bayna bayna or making a weak hamza, like 
e.g.: amarna instead of 'amarna. 

Except of the three above-inserted kinds of talifif, two other 
details known from the Middle Ages ought to be mentioned in 
connection with the disappearance of hamza: 

1) the VIII-th cl. stems of the verbs P. H. like also of those 
P. w I! y must have developped according rather to the pattern: 
'itfa'ala, primarily reserved for the verbs with a dental consonant 
as the first radical of their stems than 'ifta'ala. This explains better 
the parallel occurrences of the forms with and without lenition: 
ittakala beside 'itakala or ittamara beside 'itamara, though only 
'ittab,a~a from among them was regarded by· the medieval Arab 
philologists as correct and has been preserved also in the literary 
language down to our time 11 • The forms ittakala, ittamara seem 
to be conformant with the phenomenon of. reduplication of the 
consonant preceding hamza, like e. g.: rharun instead of mar'un -
_man or giizzun instead of guz'un - part 12 • 

2) In medieval Arnbic of Nagd, i.e. in so-called East-Arabic, 
hamza was often pronounced as', like e.g.: lca'§a instead of lca'a§a­
to eat and drink heartily or 'anni instead of 'anni- that .I !-3 • 

4.1. It appears that the changes observed in verba hamzata 
in modern Arabic dialects and inserted above under 3.1.d, e, f to­
tally conform with the ta&fif of 'ibdal' al-hamza type of the medieval 
.Arab philologists (see above: 4.0.a). Thus, e.g. in the V. U. H. 
tcara in E : Cl. Ar.: tcara' a - to read, to recite (VAlb) or maW 
in ~<;l: Cl. .A.T.: mala'a - to fill (VA5b) the ancient hamza 3 has 
been substituted by 'y 3'. The change must have begun, like in 
most of the cases with verbs, in Imperfect. The Imperfect forms 
of the verbs mentioned here were pronounced yitcra instead of 

9 See Voller, op. cit., p. 93. 
10 See Vollers, oh. cit., p. 90. 
11 See Vollers, op. cit., p. 120; see also ibid., p. 89-90. 
12 See Vollers, op. cit., p. 92-93. 
13 See Vollers, op. cit., p. 9. 
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yi'lf,ra' : Cl. Ar.: ya!cra'u or yimla, instead of yimlii': Cl. .AT.: yamla'u 
i.e. like V. U. y: yilga in E: 01. .Ar.: yal'lf,a-he meets, or yibga 
in ~<;l: 01. Ar.: yab'lf,a - he remains. Then, by the law of analogy,. 
the Perfect forms: tcara and miila were formed and afterwards in 
analogy to them, the derived stems, see, e. g.: miilla in ~<;l (VBlb) :. 
01. .Ar.: malla'a - to make full (II-nd cl.), like V. U. y: §alla 
in ~<;l : Cl. Ar.: §alla - to prey. The same can be said about 
the ground and derived stems of the remaining V. U. H. in all 
other modern Arabic dialects discussed in this paper with small 
exceptions for C (VIII.Alf) and M (VDla), about which we shall 
speak later on. The same type of ta&fif is represented e.g. by the 
verbs P. H.: waklcal in LB (IB2a) : CJ. Ar.: 'alckala - to feed or 
wannas in KD, D (IB6a): Cl. Ar.: 'annasa-to make intimate, 
effected by the change mentioned under 3.1.e. Like in the case 
of V. U. H. (see above), the change began in Imperfect. According 
to what has been said under 4.0. [1, about the changing of hamza 
between 'u' and 'a' into- 'w', the Imperfect forms of these verbs 
must have been pronounced respecti~ely: *yiiwaklcel instead of 
*yii' alckel in LB : Cl. Ar.: yu' akkilu and *yiiwannis instead of 
*yii'annis in KD, D : Cl. Ar.: yii'annisu and hence also, like in 
the case with V. U. H. (see above), the Perfect forms: wakkal 
and wannas, as well as other derived stems, like e. g: wanas (IC2a), 
in KD, D : Cl. Ar.: 'anasa - to be friendly with sb. (III-rd cl.), 
or tawannas (ID3b), in KD, D : Cl. Ar.: ta'annasa- to become 
human (V-th cl.) and their counterparts in other dialects, (see 
above: ID3a, IEla, IH7a). However, we have here to presume 
also another explanation of this ch::mge viz. the possibility that 
the forms *yu' akkel and *yii' annis were regarded as originally 
*yuwakkel and '~yuwannis and hamza which substituted 0 1 = w in 
them was only a sort of a hamza bayna bayna which, according 
to the phonological law proper to the Arabic language, developped 
from 'wa-', and so the forms of the verbs in question simply 
regained their primary shapes: *yuwakkel and *yiiwannis, because 
of the tendency of hamza to disappear, like it has been exposed 
above under 4.0.a, in connection with the change of hamza in 
intervocalic positions: 'u-a', 'i-a'. All what has been hel'e said goes 
also for the verbs: wab,~ar in K, Ba];i.. (IB3b) wa{!,~an in P (IB4a),. 
twellef in 0-Z (ID4a) and stawlef in Ka (IH8a), wadda in S, E, .. 
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KD, K, Ba};!.., (IVBlc) and wadda in B (IVBld), watta (IV B2a) 
,and twatta (IVD2a) in LB, wasa in AT, PF (IVC2a). The forms 
.of the verb wota in SN 2 (IV Ala) and wata in 0-Z (IV Al b) : Cl. 
.Ar.: 'ata - to come undoubtedly developped in analogy to other 
V. P.H., extended here also on the ground-stem (see e.g.: twellef 
in 0-Z : CL Ar.: ta'allafa to consist /of/, ID4a). The only example 
in which hamza 1 changed into 'yi' and _which also belongs here 
is yamar in B (ICla) : CL Ar.: 'amara - to ask for an advise 
•(V. P.H. III-rd cl.), see above under 3.1.f. The mentioned change 
bas been most probably caused by the fact that the prefix of 
-the Imperfect form in B is 'yi-' and not 'yu-' 14 and thus *yi'amir 
·changed into yiyamir (see above), according to the rule of the 
change of hamza between 'i' and 'a' into 'y', (see. above under 
4.0.a) and· hence the Perfect form yamar. In the case of the verbs 
P.H.: addeb II wiiddeb (IBla) : CL Ar.: 'addaba - to educate, 
ali"f5ar II wu"f3,7yer (IB8a): Cl. Ar.: 'a"f3,"{5ara - to delay, ammen II wiim­
men (IB5a) : Cl. Ai·.: 'ammana - to believe and edda II wudda 
(IVBlb) : CL Ar.: 'addii - to bring sb. or sth. somewhere V. P.H. 
.and U. y) occurring in two alternatively used variants in AT, the 
iollowing can be said. The second variants developped in the same 
way like e.g. walckal in LB (the change of the first stem-vowel 
:from 'a' to 'u' has been caused by the influence of the foregoing 'w') 
and represent the forms. with ta&Jif of the 'ibdiil 'al-hamza type. 
As for the first variants, they represent the forms with the change 
presented above under 3.1.i, i. e. with ta&fif of the ga'l 'al-hamza 
.bayna bayna type exposed above under 4.0.c. The 'a' in their 
.anlauts might have developped from 'wu-', like it ha;s been shown 
above in connection with the verbs wakkal in LB or wannas in 
KD, D, the change from 'u' to 'a' having been caused both"'by the 
influence of the second stem-vowel 'e' or 'a' ,according to the 
:rules of vocal harmony very active in modern Arabic dialects, 
and by the foregoing slight hamza. The verbs iimmen in T ,. LT 
,(IB5b): CL Ar.: 'ammana, ayyelinAT (IIIAla): CL Ar.: 'ayyala­
to explain (V. P.H. and M. y 11 w) and a"f!Jad in PM, PF (IA4i) : 
·Cl. Ar.: 'a"f!la~a - to take, obviously represent the forms with 

14 like e.g. yi'iirif;;: Cl. Ar.: yu'ari"f!,u, see Andrzej Czapkiewicz, 
The Verb in Modern Arabic Dialects ... , Wroeiaw-Warszawa-Kra­
kow-Gdansk, 1975, p, 115. 
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ta&fif of the ga'l 'al-hamza bayna bayna type. The change registered 
under 3.1.h lets itself explain in the following way. In the case 
of the verb am9r in H (IAla) : Cl. Ar.: 'amara - to order, we have 
to do with the form with ta&fif of the ga'l 'al-hamza bayna bayna 
type, like e.g. in ammen in T, LT or ayyel in AT (see above). 
The lengthening of the vowel occurred because of the accentuation 
rules valid in 1?'. 15• The same refers to the counterpart of the 
discussed verb in LB (IAlb). ~rhe verbs: stiio,er in H (IH2a) : 
CL Ar.: 'ista'"f!lara - to ask for delay, stlihel in AS (IH3a) and its 
counterparts in E (IH3b), and PM, PF, KD (IH3c): Cl. Ar .. 
'ista'hala - to deserve, ssazer in AT (IH4a) : Cl. Ar.: 'ista'gara -
to rent, sad9b in J! (I Ila) - to train animals : Cl. Ar.: - and 
tiikel in T (IJla) and its counterpart in E (IJlb) : CL Ar.: 'ukila -
to be eaten represent forms with the tahfif of the 'ibdal 'al-hamza 
type. The lengthening of the vowel preceding the ancient hamza 
resulted both from the fact of the disappearance of this consonant, 
like it has been said above under 4.0.a and from the demands 
of accentuation. We meet the same phenomenon in the case of 
the Imperfect forms of the I-st cl. of V. P.H. in most of the 
modern Arabic dialects, see e.g.: yakiil in PM: Cl. Ar.: ya'kiilu -
he eats or ya"f!lu~ in T: Cl. Ar.: ya'"f!lui!:_ii -he takes. As for the 
verbs: ffkal in AT (IGla) : Cl. Ar.: 'itakala - to eat and ittahad 
in PM, PF (IG2a) as well as its counterpart in 0-Z (IG2b) : 
Cl. Al'.: 'ittao,a~a - to make, they show the changes signalled 
above under 3.1.g. All these forms developped according to the 
pattern 'itfa'al (see above under 4.0.1 ) and the reduplication of 't' 
occurred according to the phenomenon of the reduplication of 
the consonant preceding the disappearing hamza (see above 
under 4.0.1 ). • The lengthening of the first stem vowel in ittahad 
in PM, PF is the result of the accentuation rules valid in these 
dialects 16• The same refers to tta"f!lud in O-Z. The first stemvowel 
in ifkal in AT fell out as short and in an open unaccented syllable, 
according to the phonological rules proper to this dialect. In two 
verbs U H, viz. thebba' in M (VDla) : Cl. Ar.: ta"f!Jabba'a - to 

15 See David Cohen, Le dialecte arabe Ifassaniya de ])!Jauritanie, 
Paris, 1963, p. 85-86: 

16 See Leonhard Bauer, Das Paliistinische Arabische, Leipzig 1926, 
p.17, 48. 
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hide and za' in O (VIII.Alf) : Cl. .Ar. : ga' a - to come, we o bsei·ve 
the substitution of hamza 3 by'. This represents the change men­
tioned above under 3.1.k, and reminds of such pronunciation of 
hamza in the medieval .Arabic of Negd (see above under 4.0.;). 
However, the scarce exemplification of this phenomenon (only 
one example for each of the two dialects in question), as of the 
verba hamzata in general in these dialects, as well as the fact 
that e. g. in O, the second attested V. U. H; shows the regular 
substitution of hamza 3 by 'ya': malla (VBlb): 01. Ar.: malla'a -
to make full, do not permit to say anything more. certain on this 
matter. 

4.2. The changes mentioned above under 3.1.a and. c demand 
a separate and more detailed discussion. The disappearance of 
hamza 1 with no substitutes (3.1.a) lets itself be seen in the case 
of the verbs: kal in_ H (I.A2a), kel- in KA (I.A2gp), kil- in 0-Z 
(I.A21"), (the two last forms are used before the conjugatioilal 
suffixes with a consonant in anlaut): 01. .Ar.: 'akala- to eat, 
sskel in .AT (IHla"), (the form used before the conjugational 
suffixes: 0 or with a vowel in anlaut): 01. AT.: 'ista'kala - to 
consume (X-th cl.), liet- in KA (I.A4dp,.the form used befoTe the 
conjugational suffixes with a consonant in anlaut), "fyad in B (I.A4e, 
a· second variant used alternatively before the conjugational 
suffixes: 0 or with a vowel in anlaut) and its counterparts in KD, 
K, ~' D, .A~, Br (I.A4f, fi.Tst variant) : 01. .Ar.: 'a"{Jaq,a - to take, 
dda in .AS (IVBla) : Cl. .Ar.: 'adda - to bring sb. or sth. some­
where and strmne in M (IVG la) - to wait and its counterparts 
in .AS (IVGlb), AT (IVGlc), LT, KA (IVGld), P (IVGlf) and IB 
(IVG lg) : 01. .A.T.: -. All these verbs represent forms wit]; ta&fif 
of the 'al-?iay type (see above under 4.0.b). The demands of 
accentuation 17 caused the lengthening of the stern.-vowel of klil 
in ~ in Perfect and the verb became a verb JJ1. w in analogy with 
gal: 01. .Ar.: "f;cala - to say (V. M. w), but in the Imperfect, it 
regains the form typical for the ground-stems of V. P.H. in 
most of the modern dialects: yowkgl: 01. .AT.: ya'ki1,li1, (see above 
under 4.1. in connection with the discussion of the change 3.1.h). 
The variants: kel- or "{Jet-in KA, kil- in 0-Z used obligatorily 
in these dialects in the conjugational forms with suffixes beginning 

17 See a,bove under 4.1. in connection with am0r in ~I and the note 12. 
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with a consonant, had in B and its counterpart in KD, K, ~' D, 
.A~, Br used facultatively in all these dialects before the conju­
gational suffixes: 0 or with a vowel in anlaut developped acording 
to 'al)ia0f and in analogy with similar stems 18. Sskel (X-th cl.) 
in .AT undoubtedly developped in analogy to the VIII-th cl. stem 
ftkal (see above under 4.1., in connection with the discussion of 
th~ verb itta"{Jacl or tta"{Ji1,d in PM, PF, 0-Z). 

The subsitution of hamza 1 by 'y's (see above under 3.1.c) is 
a phenomenon which deserves a special attention. It seems that 
it_ was not known to the medieval .Arab philologists, since while 
discussing the problem, they did not register such cases and the 
process must have begun some time later. The phenomenon is 
testified in_ our mateTial by the following verbs P.H.: kla in M 
(I.A2b) and its counterparts in T (I.A2c), LB (I.A2d), SN1 (I.A2h), 
SN2 (I.A2i), ~' D, .A~, Br (I.A2k), 0-Z (I.A21 (the form used 
before the conjugational suffixes beginning with a consonant) : 
01. .Ar.: 'akala - to eat, "{Jda in M, T (I.A4a) and its counterparts 
in LB (I.A4b ), B (I.A4e first variant), KD, K, ~' D, .A~, Br (I.A4f, 
second variant): Cl.Ar.: 'a'{}aq,a-to take, sskeli- in AT (IHlap, 
the form used before the conjugational suffixes with a consonant 
in anlaut) : 01. .Ar.: 'ista'kala - to consume (X-th cl.), enthalla 
in .AS (IKla) - to have regard for: CL .Ar.:-, f!J,iiwa in M 
(IVEla) : 01. Ar.: ta'a!Ja (VI-th cl.) - to fraternize (with) . .All 
the~e verbs represent, no doubt, the forms with talifif of the 
'al-"J:iaq,f type occurring i:p. anlaut. The appearance of 'y 3' in them 
lets itself probably explain in the following way . .All verbs and 
the majority of nomina in .Arabic language are based on at least 
tri-consonantal roots, the triconsonantism being predominant. 
Indeed, there occur certain· nouns with biconsonantal roots, 
like e.g.: 'abun, 'a"fyun, yadun, etc., however we cannot find such 
ve:rbs. But we know that these bi-consonantal nouns demand 
completion with a third radical = w II y while deriving other 

18 Comp. e. g. kel or l]et = OvO in KA ~ gul = OvO in gult -
I II you (sg. m.) have said (V. M. w) in KA.: 01. .Ar.: lpultu 11 lf;ulta; 
kil = OvO in 0-Z ~ ~or= OvO in $Orto - you {pl. m.) have become 
in 0-Z: 01. .Ar.: ~irtum (V. M. y); l]ad 11 l]ad = OvO in B, KD, K, 
D, .A.~, B:r ~ gul II gil= OvO in gultu II giltu -you (pl. m.) have said 
(V. M. w) in these dialects : 01. .Ar.: ~ultum, see .A.ndrzej Ozapkie­
wicz, op. cit., p. 37, 
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forms from them. Thus, e.g. the dual form from 'abun is 'aba­
-w-ani ~ two fathers and not 'ab-ani, • or nisba from yadu" is 
yada-w-iyyun ~ manual (labor) and not yad-iyyun. The same 
happens with the verbs derived from the biconsonantal nouns. 
See e.g.: damun_ blood and hence damiya-to bleed (V. U. w) 
or yadun - hand and from it yada - to touch somebody's hand 
(V. U. y). Thus, in the case of the verbs under discussion the 
disappearance of hamza 1 due to the taMif of the 'al-(ladf 'type 
left bi-consonantal verbal stems which had to be completed with 
a third radical in order to conform to the morphological demands 
of the verbal system in .Arabic. · 

The changes 3.1.b and j affect the verb M. y and U. H.: ga'a -
to come,· in the dialects: ~' T, LT (VIII.Ala), AS, AT, LB 
(VIII.A.lb), W (VIII.A.le), S (VIIIAld), E (VIII.A.le), P (VIIIAlgp, 
the form used before the conjugational suffixes beginning with 
a consonant), KA (VIIIAlh, first variant), SN

1
, SN

2 
(VIII.Ali, 

second variant), PM, PF (VIIIAljp, the variant used alternatively 
with .the conjugational suffixes beginning with a consonant), 
JB (VIIIAlkp, the .form used before t~e conjugational suffixes 
with a consonant in anlaut), IB (VIII.All), IM (VIII.Alm), KD 
(VIIIAlna), K (VIII.A.lo), ~' D, A~, Br, Ba];i. (VIII.Alp), o..:_z 
(VIIIAlq), and 1?'.<:l. (VIIIAlra, rp, the form used alternatively 
before the conjugational suffixes: 0 or beginning with a vowel). 
The variants: ige in IB (VIII.All), iga in M (VIII.Alm) and aga 
i:1 ?~<:l. (VIIIAlrp) seem to represent the forms with ta0fif of the 
gal al-hamza bayna bayna type but with the simultaneous meta­
thesis, like in the case of this verb in KA (VIII.A.lb second variant ' • used alternatively with the conjugational suffixes: O or beginning 
with a vowel), PM, PF (VIIIAlja), JB (VIIIAlka, the form used 
like in KA but obligatorily) or A (VIII.A.ls), only in these forms 
hamza has been retained. The remaining forms of this verb affected 
by the changes 3.1.b or j mentioned here are the result of the 
ta'b,jif of 'al-b,a~f type (see above under 4.0.b). 

Concerning the verbs in which hamza has been preserved, we 
have exposed our point of view under 3.2. (see above). 

5.0. • Summing up what has. been said in the foregoing para­
graphs, we are led to the following conclusions: 
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a) All changes observed in the verbs with hamza 1 or hamza 3. 

started on the phonetic plane, i. e. t~ey have been caused by the­
disappearance of hamza from the phonetic systems of .Aral;>ic 
dialects; 

b) the disappearance of hamza has caused a considerable 
reduction of number of verba hamzata and. their substitution by 
other verbs, like e.g.: gbarf instead of literary .Arabic: 'ar;a~a -
to take, in~ or nsid instead of literary Arabic: sa'al - to ask in T~ 

c) all changes with the exception of the substitution of hamza 1 

by 'y 3' (see above 3.1.c) were already in tractu in the Middle Ages,. 
while this last one belongs to the later period; 

d) many of the forms of the verbs P. or U. H. in modern .Arabic 
dialects resulting from the process of these changes have been 
determined by the law of analogy; 

e) in most of the cases, the verbs with hamza 1 or hamza 3 

appear in forms with ta0fif of the 'ibdiil 'al-hamza type except. 
of the few examples of verbs with hamza 1 which appear with 
ta'fjfif of the ga'l 'al-hamza bayna bayna type or of the 'al-(la~f 
type, in this last case usually combined with the completion of 
the stem with 'ya', and of the verbs with hamza 3 in which it has 
been replaced by '; 

f) the substitution of hamza 1 by 'y 3 ' which occurs in V. P.H. 
in M, AS, AT, T, LB, SN11 SN2 , ~' D, A~, Br, 0-Z has caused 
in these dialects the concurrence of V. P.H. and V. U. H. in one 
morphological type of V. U. y tho:ugh on different ways and be­
cause of different reasons. 

LIST of ABBREVIATIONS 

cl. - class of the verbal stem 
CL Ar. - Classical Arabic Language 
V. M. H. - verbum mediae hamza 
V. M. w -verbum mediae w 
V. M. y - verbum mediae y 
V. P.H. -verbum primae hamza 
V.P.,w -verbum primae w 
V. P. y -verbum primae y 
V. U. H. - verbum ultimae hamza 
V. U. w - verbum ultimae w 
V. U. y - verbum ultimae y 


